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ey ame - . And it came to pass in
1™ »3 SETmR Ton waw TR TPn TSR TmySnT> o - tays of Amraahal King
uiei bimi amrphl mlk shnor  ariuk mlk alsr kdrlomr mik of Shinar, Arioch king of

and-he-is-becoming in-days-of Amraphel king-of Shinar Arioch king-of Ellasar Chedorlaomer king-of Ellasar, Chedorlaomer king
of Elam, and Tidal king of

o> w Svam Ton oM nations;

oilm uthdol mlk guim

Elam and-Tidal king-of nations

2 Wy maron AN pRa Ton DT XY wwna o My axaw o [That these] made  war

with Bera king of Sodom,

oshu michme ath  bro milk sdm uath brsho milk omre shnab  mlk and with Birsha king of

they-make war with Bera king-of Sodom and-with Birsha king-of Gomorrah Shinab king-of ~Gomorrah, Shinab king of
Admah,_and Shemebe_r king

MRTR AP Ton omaz Tty wba xom ws of Zeboiim, and the king of
Bela, which is Zoar.

adme  ushmabr mlk tzbiim umlk blo eia tzor
Admah and-Shemeber king-of Zeboiim and-king-of Bela she Zoar

3 L

s 5> by an o8 ppy ovwnm s\ DY monn toggthet:‘esif‘ were Joined
K ale chbru al omq eshdim eua im emlich Siddim, which is the salt
all-of these they-joined to vale-of the-Siddim he  sea-of the-salt sea.

4 DM WY M TaYy DR nydaTo wbwy ooy maw nn # Twelve years they served

Chedorlaomer, and in the
shthim oshre  shne obdu ath kdrlomr ushish oshre  shne mrdu thirteenth year they
two ten year they-serve »  Chedorlaomer and-three ten year they-revolt rebelled.
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5 VITRIY TR0V MW R3 Oy oabnm e N 1°M C:n?g '"Cthheed;ﬁ:fot;ir:th yaeneg
ubarbo oshre shne ba kdrlomr uemlkim ashr athu uiku the kings that [weré] with
and-in-four ten year he-comes Chedorlaomer and-the-kings which with-him and-they-are-smiting him, and ~ smote  the

Rephaims in Ashteroth
MR ORDT NANRYa OOTp DR DT D3 NRY DMIRT M3 NP Karnaim, and the Zuzimsin

Ham, and the Emims in
ath rphaim boshthrth grnim uath ezuzim bem uath eaimim bshue grithim Shaveh Kiriathaim,

» Rephaim in-Ashteroth Karnaim and » the-Zuzites in-them and » the-Emim in-Shaveh towns

6 . . .

6 DX MM =liginfe] e Y 9w 7RD Twx Sy 3T mﬁﬂﬁt thirH?Jrr;tt?)S 'Erl‘p;rhaer:f
uath  echri berrm shoir od ail pharn ashr ol emdbr which [is] byvthe wilderness.
and » the-Horites in-mountain-of-them Seir unto El Paran which on the-wilderness
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7 awm AN o8 Y wvown N owIp DM nR C:n:‘g t;heé'nr;fstﬁgftdwﬁgﬂ
uishbu uibau al oin mshpht eua qdsh uiku ath lis] Kadesh, and srﬁote all
and-they-are-returning and-they-are-coming to  En  Mishpat he Kadesh and-they-are-smiting » the ~ country of the

Amal_ekltes, and also th_e
52 mw pbovn on nR MNT 3wn 1®3M3 wn Amorites, that dwelt i

Hazezontamar.

K shde eomlqi ugm ath eamri eishb bchtztzn thmr
all-of field-of the-Amalekites and-moreover » the-Amorite the-one-dwelling in-Hazezon Tamar
8
o - And there went out the

8 NIM Ton oo v MRy Tom TR 7on AT oo and the King

uitza mik sdm umlk omre umlk adme umlk tzbiim of Gomorrah, and the king

and-he-is-faring-forth ~ king-of Sodom and-king-of Gomorrah —and-king-of Admah and-king-of Zeboiim  Of Admah, and the king of
Zeboiim, and the king of

Tom1 w53 NI R 107YM onx mron Pyl ovwn Bela (the same [is] Zoar)
and they joined battle with
umlk blo eua tzor uiorku athm michme bomq eshdim them in the vale of Siddim;

and-king-of Bela he  Zoar and-they-are-arranging themselves battle in-vale-of the-Siddim

9 \rp:

- - o) With Chedorlaomer the
o M8 TpySTT> o obw Sym on o bponws Ton v g o Evam o Tida]
ath  kdrlomr mlk oilm uthdol mlk guim uamrphl mlk shnor  uariuk king of  nations, and

with Chedorlaomer king-of Elam and-Tidal king-of nations and-Amraphel king-of Shinar and-Arioch ~Amraphel king of Shinar,
and Arioch king of Ellasar;

Ton  obx Avaaw oobn NR o wamT four kings with five.
mik alsr arboe mlkim  ath echmshe
king-of Ellasar four kings with five
0 PR mi T B o P 3 B o 3= M~ 1 B (P b Tor DTO A 1° And the vale of Siddim
[was full of] slimepits; and
uomgq eshdim barth barth chmr uinsu mik sdm uomre the kings of Sodom and

and-vale-of the-Siddim wells wells-of asphalt and-they-are-fleeing  king-of Sodom and-Gomorrah ~ Gomorrah fled, and fell
there; and they that

1oEm mnw DYINwIM 1 02 remained fled to the
mountain.
uiphlu shme uensharim ere nsu
and-they-are-falling toward-there and-the-ones-remaining toward-mountain they-flee
uo P n¢ 5> wo>n oo mam n 5> oSow " And they took all the
goods of Sodom and
uigchu ath K rksh sdm uomre uath K aklm Gomorrah, and all their

and-they-are-taking ~ » all-of  goods-of Sodom  and-Gomorrah  and »  all-of  food-of-them  Victuals, and went their way.
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uilku
and-they-are-going

mpM R o> NRY o won IERL onaR 195m NI
uigchu ath lut uath  rkshu bn achi abrm uilku ueua
and-they-are-taking » Lot and» goods-of-him son-of brother-of Abram and-they-are-going and-he
aws [mnje)a]

ishb bsdm

dwelling in-Sodom

Nam 0o am DnaR> vmavn 8 m 1w 21583
uiba ephlit uigd labrm eobri ueua shkn balni
and-he-is-coming the-one-delivered and-he-is-telling to-Abram the-Hebrew and-he tabernacling in-oaks-of
NDD MNNRT TN Sown IRy Y Om Sya Inimie 0naR
mmra  eamri achi ashkl uachi onr uem boli brith abrm

Mamre the-Amorite brother-of Eshcol and-brother-of Aner

Unwm [mimimb oo =) mawa PR
uishmo abrm ki nshbe achiu
and-he-is-hearing Abram that he-is-captured

hi=kkini 155 higiint

chnikiu ilidi bithu shmne oshr

dedicated-ones-of-him born-ones-of household-of-him eight ten

brother-of-him

manw vy wbw
ushlsh

and-they possessors-of covenant-of Abram

PM nx
uirq ath
and-he-is-unsheathing »
MIRN M
mauth uirdph

and-three hundreds and-he-is-pursuing

v '['I

od dn

unto Dan

PO o by o5 NI T3 oM

uichlg oliem lile eua uobdiu uikm
and-he-is-apportioning on-them night he and-servants-of-him and-he-is-smiting-them
[m]a)e il Qv I wx S8nwn PWD‘I'?

uirdphm od chube ashr mshmal Idmshqg

and-he-is-pursuing-them unto Hobah which from-left to-Damascus

3w R 5o womm om nRowb e Wwom

uishb ath K erksh ugm ath  lut achiu urkshu
and-he-is-restoring  » all-of the-goods and-moreover » Lot brother-of-him  and-goods-of-him
mbliiin on DR DYwan RY  Qwm

eshib ugm ath enshim uath eom

he-restored and-moreover » the-women and » the-people

NE™M

uitza

Rmint

achri

12w

shubu

Ton oo
mlk
and-he-is-faring-forth  king-of Sodom

nxRpo
sdm Igrathu

to-meet-him after

nxY oobnn TwRr NN o8 poy MW
uath  emlkim ashr athu al  omq shue eua omq
and » the-kings who with-him to vale-of Shaveh he

Inhi=inia)l
mekuth
to-return-him from-to-smite »
X1 PRy 7o

emlk
vale-of the-king

S

lomr

I} S ]

ath  kdr
Chedor Laomer

w5 Pz hn obw N8R o 1M XM o SRS by

umlki tzdg mlk shim  eutzia Ichm  uiin ueua ken lal oliun
and-Melchi Zedek king-of Salem he-brings-forth bread and-wine and-he priest to-El Supreme
7127aM anRM T3 pmax B85 by mp oonw
uibrkeu uiamr bruk abrm lal oliun gne shmim
and-he-is-blessing-him  and-he-is-saying  being-blessed = Abram  to-El Supreme  owner-of heavens
ywm

uartz

and-earth

T 5k by twx mn T T3 ™ ©
ubruk al oliun ashr  mgn tzrik bidk uithn lu
and-being-blessed El Supreme who he-awards foes-of-you in-hand-of-you and-he-is-giving to-him

Genesis14

2 And  they took Lot,
Abram's brother's son, who
dwelt in Sodom, and his
goods, and departed.

13 | And there came one

that had escaped, and told
Abram the Hebrew; for he
dwelt in the plain of Mamre
the Amorite, brother of
Eshcol, and brother of Aner:
and these [were]
confederate with Abram.

14 And when Abram heard
that his brother was taken
captive, he armed his
trained [servants], born in
his  own house, three
hundred and eighteen, and
pursued [them] unto Dan.

15 And he divided himself
against them, he and his
servants, by night, and
smote them, and pursued
them unto Hobah, which [is]
on the left hand of
Damascus.

16 And he brought back all
the goods, and also brought
again his brother Lot, and
his goods, and the women
also, and the people.

17 . And the king of Sodom
went out to meet him after
his return from the slaughter
of Chedorlaomer, and of the
kings that [were] with him, at
the valley of Shaveh, which
[is] the king's dale.

18 And Melchizedek king of
Salem brought forth bread
and wine: and he [was] the
priest of the most high God.

1% And he blessed him, and
said, Blessed [be] Abram of
the most high God,
possessor of heaven and
earth:

20 And blessed be the most
high God, which hath
delivered thine enemies
into thy hand. And he gave
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moshr  mkl

tenth from-all

ANRM
uiamr
and-he-is-saying

n8M Dhax 58 Ton oo M T ox
uiamr abrm al mlk sdm erimthi idi al
and-he-is-saying Abram to king-of Sodom I-raise-high hand-of-me to
HJP oanw '[/'ﬂ&ﬁ

gne shmim  uartz

owner-of heavens and-earth

oR  LIN g 7w bwa o oox1 mpx 5om
am  mchut uod shruk nol uam aqch mkl

if from-thread and-unto lacing-of sandal and-if [|-am-taking from-all
RN IR PWYTT AR 0NAN

thamr ani  eoshrthi ath abrm

you-shall-say | I-make-rich » Abram

=wba pa ows Po8 ohwaT pom DUwaRT TN
blodi rq ashr aklu enorim uchlq eanshim ashr
apart-from but which they-eat the-lads and-portion-of the-mortals who
Sowx XY on P opbn

ashki ummra em iqchu chlgm

Eshcol and-Mamre they they-shall-take portion-of-them

Ton oo
mik
king-of Sodom to

sdm al

5% Dax N

abrm  thn
Abram give !
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walT  wDdImM

enphsh uerksh

to-me the-soul and-the-goods take! for-you

T
gch 1k
mm 58 by
ieue al oliun
Yahweh EIl Supreme
wx 1o o1
ashr Ik ula
which  to-you and-not
125 TN v
elku athi onr
they-went with-me Aner

Geness14 - Geness15

him tithes of all.

21 And the king of Sodom
said unto Abram, Give me
the persons, and take the
goods to thyself.

22 And Abram said to the
king of Sodom, | have lift up
mine hand unto the LORD,

the most high God, the
possessor of heaven and
earth,

2 That | will not [take] from
a thread even to a
shoelatchet, and that | will
not take any thing that [is]
thine, lest thou shouldest
say, | have made Abram
rich:

2 save only that which the
young men have eaten, and
the portion of the men
which went with me, Aner,
Eshcol, and Mamre; let
them take their portion.



